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Bible Verses

Sexual immorality الزنى
العلاقات الجسدية الخاطئة L'immoralité sexuelle

Matthew 
(5:27)

27 You shall not commit adultery. لاَ تزَْنِ 5.27 Tu ne commettras point d'adultère,

Matthew 
(5:31)

31 “Furthermore it has been said, ‘Whoever 
divorces his wife, let him give her a certificate of 
divorce.’ 32 But I say to you that whoever divorces 
his wife for any reason except sexual immorality[e] 
causes her to commit adultery; and whoever marries 
a woman who is divorced commits adultery.

وَقيِلَ : مَنْ طلََّقَ امْرَأتَهَُ فلَْيعُْطِھاَ كِتاَبَ
ا أنَاَ فأَقَوُلُ لكَُمْ : إنَِّ مَنْ طلََّقَ  طلاقَ.  وَأمََّ
نىَ يجَْعَلھُاَ تزَْنيِ، وَمَنْ  امْرَأتَهَُ إلاَّ لعِِلَّةِ الزِّ

جُ مُطلََّقةًَ فإَنَِّهُ يزَْنيِ يتَزََوَّ

5.31 Il a été dit: Que celui qui répudie sa femme lui donne une 
lettre de divorce.
5.32 Mais moi, je vous dis que celui qui répudie sa femme, sauf 
pour cause d'infidélité, l'expose à devenir adultère, et que celui 
qui épouse une femme répudiée commet un adultère.

Romans 
(2:23-22)

22 You who say, “Do not commit adultery,” do you 
commit adultery? You who abhor idols, do you rob 
temples? 23 You who make your boast in the law, 
do you dishonor God through breaking the law?

فأَنَْتَ إذًِا الَّذِي تعَُلِّمُ غَيْرَكَ، ألَسَْتَ تعَُلِّمُ
نفَْسَكَ؟ الَّذِي تكَْرِزُ : أنَْ لاَ يسُْرَقَ، 
أتَسَْرِقُ؟  الَّذِي تقَوُلُ : أنَْ لاَ يزُْنىَ، 

أتَزَْنيِ؟ الَّذِي تسَْتكَْرِهُ الأوَْثاَنَ، أتَسَْرِقُ 
الْھيَاَكِلَ؟  الَّذِي تفَْتخَِرُ باِلنَّامُوسِ، أبَتِعََدِّي 

النَّامُوسِ تھُِينُ الله؟َ 

2.22 Toi qui dis de ne pas commettre d'adultère, tu commets 
l'adultère! Toi qui as en abomination les idoles, tu commets des 
sacrilèges!
2.23 Toi qui te fais une gloire de la loi, tu déshonores Dieu par la 
transgression de la loi!

1 Corinthians 
(6:18-20)

18 Flee sexual immorality. Every sin that a man 
does is outside the body, but he who commits sexual 
immorality sins against his own body. 19 Or do you 
not know that your body is the temple of the Holy 
Spirit who is in you, whom you have from God, and 
you are not your own? 20 For you were bought at a 
price; therefore glorify God in your body[c] and in 
your spirit, which are God’s.

ناَ. كُلُّ خَطِيَّةٍ يفَْعَلھُاَ اھُْرُبوُا مِنَ الزِّ
الإنْسَانُ ھِيَ خَارِجَةٌ عَنِ الْجَسَدِ، لكِنَّ 
الَّذِي يزَْنيِ يخُْطِئُ إلِىَ جَسَدِهِ .  أمَْ لسَْتمُْ 
وحِ  تعَْلمَُونَ أنََّ جَسَدَكُمْ ھوَُ ھيَْكَلٌ للِرُّ
الْقدُُسِ الَّذِي فيِكُمُ، الَّذِي لكَُمْ مِنَ اللهِ، 

وَأنََّكُمْ لسَْتمُْ لأنَْفسُِكُمْ؟  لأنََّكُمْ قدَِ اشْترُِيتمُْ 
دُوا اللهَ فيِ أجَْسَادِكُمْ وَفيِ  بثِمََنٍ . فمََجِّ

 ِͿِ أرَْوَاحِكُمُ الَّتيِ ھِي

6.18 Fuyez l'impudicité. Quelque autre péché qu'un homme 
commette, ce péché est hors du corps; mais celui qui se livre à 
l'impudicité pèche contre son propre corps.
6.19 Ne savez-vous pas que votre corps est le temple du Saint 
Esprit qui est en vous, que vous avez reçu de Dieu, et que vous ne 
vous appartenez point à vous-mêmes?
6.20 Car vous avez été rachetés à un grand prix. Glorifiez donc 
Dieu dans votre corps et dans votre esprit, qui appartiennent à 
Dieu.



1 Corinthians 
(10:8)

 8 Nor let us commit sexual immorality, as some of 
 them did, and in one day twenty-three thousand fell; 

لاَ نزَْنِ كَمَا زَنىَ أنُاَسٌ مِنْھمُْ، فسََقطََ فيِ
يوَْمٍ وَاحِدٍ ثلاثَةٌَ وَعِشْرُونَ ألَْفاً

10.8 Ne nous livrons point à l'impudicité, comme quelques-uns 
d'eux s'y livrèrent, de sorte qu'il en tomba vingt-trois mille en un 
seul jour.

1 Corinthians 
(5:9-10)

9 I wrote to you in my epistle not to keep company 
with sexually immoral people. 10 Yet I certainly did 
not mean with the sexually immoral people of this 
world, or with the covetous, or extortioners, or 
idolaters, since then you would need to go out of the 
world.

ناَةَ .  وَليَْسَ مُطْلقَاً زُناَةَ ھذَا لاَ تخَُالطِوُا الزُّ
اعِينَ، أوَِ الْخَاطِفيِنَ، أوَْ  الْعَالمَِ، أوَِ الطَّمَّ
عَبدََةَ الأوَْثاَنِ، وَإلاَّ فيَلَْزَمُكُمْ أنَْ تخَْرُجُوا 

مِنَ الْعَالمَِ !

5.9 Je vous ai écrit dans ma lettre de ne pas avoir des relations 
avec les impudiques, -
5.10 non pas d'une manière absolue avec les impudiques de ce 
monde, ou avec les cupides et les ravisseurs, ou avec les 
idolâtres; autrement, il vous faudrait sortir du monde.

1 Corinthians 
(5:11)

11 But now I have written to you not to keep 
company with anyone named a brother, who is 
sexually immoral, or covetous, or an idolater, or a 
reviler, or a drunkard, or an extortioner—not even 

 to eat with such a person. 

ا الآنَ فكََتبَْتُ إلِيَْكُمْ: إنِْ كَانَ أحََدٌ مَدْعُوٌّ وَأمََّ
اعًا أوَْ عَابدَِ وَثنٍَ أوَْ شَتَّامًا  أخًَا زَانيِاً أوَْ طمََّ
يرًا أوَْ خَاطِفاً، أنَْ لاَ تخَُالطِوُا وَلاَ  أوَْ سِكِّ

تؤَُاكِلوُا مِثْلَ ھذَا.

5.11 Maintenant, ce que je vous ai écrit, c'est de ne pas avoir des 
relations avec quelqu'un qui, se nommant frère, est impudique, ou 
cupide, ou idolâtre, ou outrageux, ou ivrogne, ou ravisseur, de ne 
pas même manger avec un tel homme.

1 Corinthians 
(6:9,10)

9 Do you not know that the unrighteous will not 
inherit the kingdom of God? Do not be deceived. 
Neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor 
homosexuals,[a] nor sodomites, 10 nor thieves, nor 
covetous, nor drunkards, nor revilers, nor 

 extortioners will inherit the kingdom of God. 

الظَّالمِِينَ لاَ يرَِثوُنَ مَلكَُوتَ الله؟ِ لاَ
تضَِلُّوا: لاَ زُناَةٌ وَلاَ عَبدََةُ أوَْثاَنٍ وَلاَ 
فاَسِقوُنَ وَلاَ مَأبْوُنوُنَ وَلاَ مُضَاجِعُو 

اعُونَ وَلاَ  ذُكُورٍ، وَلاَ سَارِقوُنَ وَلاَ طمََّ
يرُونَ وَلاَ شَتَّامُونَ وَلاَ خَاطِفوُنَ  سِكِّ

يرَِثوُنَ مَلكَُوتَ اللهِ .

6.9 Ne savez-vous pas que les injustes n'hériteront point le 
royaume de Dieu? Ne vous y trompez pas: ni les impudiques, ni 
les idolâtres, ni les adultères,
6.10 ni les efféminés, ni les infâmes, ni les voleurs, ni les 
cupides, ni les ivrognes, ni les outrageux, ni les ravisseurs, 
n'hériteront le royaume de Dieu.

Galatians 
(5:19-21)

19 Now the works of the flesh are evident, which 
are: adultery,[c] fornication, uncleanness, lewdness, 
20 idolatry, sorcery, hatred, contentions, jealousies, 
outbursts of wrath, selfish ambitions, dissensions, 
heresies, 21 envy, murders,[d] drunkenness, 
revelries, and the like; of which I tell you 
beforehand, just as I also told you in time past, that 
those who practice such things will not inherit the 
kingdom of God.

وَأعَْمَالُ الْجَسَدِ ظاَھِرَةٌ، الَّتيِ ھِيَ: زِنىً 
عَھاَرَةٌ نجََاسَةٌ دَعَارَةٌ، عِباَدَةُ الأوَْثاَنِ 

بٌ  سِحْرٌ عَدَاوَةٌ خِصَامٌ غَيْرَةٌ سَخَطٌ تحََزُّ
شِقاَقٌ بدِْعَةٌ .  حَسَدٌ قتَْلٌ سُكْرٌ بطَرٌَ، 

وَأمَْثاَلُ ھذِهِ الَّتيِ أسَْبقُِ فأَقَوُلُ لكَُمْ عَنْھاَ 
كَمَا سَبقَْتُ فقَلُْتُ أيَْضًا: إنَِّ الَّذِينَ يفَْعَلوُنَ 

مِثْلَ ھذِهِ لاَ يرَِثوُنَ مَلكَُوتَ اللهِ .

5.19 Or, les oeuvres de la chair sont manifestes, ce sont 
l'impudicité, l'impureté, la dissolution,
5.20 l'idolâtrie, la magie, les inimitiés, les querelles, les jalousies, 
les animosités, les disputes, les divisions, les sectes,
5.21 l'envie, l'ivrognerie, les excès de table, et les choses 
semblables. Je vous dis d'avance, comme je l'ai déjà dit, que ceux 
qui commettent de telles choses n'hériteront point le royaume de 
Dieu.

Hebrews 
(13:4)

4 Marriage is honorable among all, and the bed 
undefiled; but fornicators and adulterers God will 
judge.

مًا عِنْدَ كُلِّ وَاحِدٍ، وَاجُ مُكَرَّ ليِكَُنِ الزِّ
ا الْعَاھِرُونَ  وَالْمَضْجَعُ غَيْرَ نجَِسٍ . وَأمََّ

ناَةُ فسََيدَِينھُمُُ اللهُ  وَالزُّ

13.4 Que le mariage soit honoré de tous, et le lit conjugal exempt 
de souillure, car Dieu jugera les impudiques et les adultères.



James   (4:4)  4 Adulterers and[b] adulteresses! Do you not know 
that friendship with the world is enmity with God? 
Whoever therefore wants to be a friend of the world 

 makes himself an enemy of God. 

وَانيِ، أمََا تعَْلمَُونَ أنََّ ناَةُ وَالزَّ أيَُّھاَ الزُّ
مَحَبَّةَ الْعَالمَِ عَدَاوَةٌ Ϳِ؟ِ فمََنْ أرََادَ أنَْ يكَُونَ 

 ِͿِ ا مُحِباًّ للِْعَالمَِ، فقَدَْ صَارَ عَدُوًّ

4.4 Adultères que vous êtes! ne savez-vous pas que l'amour du 
monde est inimitié contre Dieu? Celui donc qui veut être ami du 
monde se rend ennemi de Dieu.

Revelation 
(2:21)

21 And I gave her time to repent of her sexual 
immorality, and she did not repent.

أعَْطيَْتھُاَ زَمَاناً لكَِيْ تتَوُبَ عَنْ زِناَھاَ وَلمَْ
تتَبُْ 

2.21 Je lui ai donné du temps, afin qu'elle se repentît, et elle ne 
veut pas se repentir de son impudicité.

Revelation 
(9:20,21)

20 But the rest of mankind, who were not killed by 
these plagues, did not repent of the works of their 
hands, that they should not worship demons, and 
idols of gold, silver, brass, stone, and wood, which 
can neither see nor hear nor walk. 21 And they did 
not repent of their murders or their sorceries[b] or 
their sexual immorality or their thefts.

ا بقَيَِّةُ النَّاسِ الَّذِينَ لمَْ يقُْتلَوُا بھِذِهِ وَأمََّ
رَباَتِ، فلَمَْ يتَوُبوُا عَنْ أعَْمَالِ أيَْدِيھِمْ،  الضَّ
ياَطِينِ وَأصَْناَمِ الذَّھبَِ  حَتَّى لاَ يسَْجُدُوا للِشَّ
ةِ وَالنُّحَاسِ وَالْحَجَرِ وَالْخَشَبِ الَّتيِ  وَالْفضَِّ

لاَ تسَْتطَِيعُ أنَْ تبُْصِرَ وَلاَ تسَْمَعَ وَلاَ 
تمَْشِيَ، وَلاَ تاَبوُا عَنْ قتَْلھِِمْ وَلاَ عَنْ 

سِحْرِھِمْ وَلاَ عَنْ زِناَھمُْ وَلاَ عَنْ سَرِقتَھِِمْ 

9.20 Les autres hommes qui ne furent pas tués par ces fléaux ne 
se repentirent pas des oeuvres de leurs mains, de manière à ne 
point adorer les démons, et les idoles d'or, d'argent, d'airain, de 
pierre et de bois, qui ne peuvent ni voir, ni entendre, ni marcher;
9.21 et ils ne se repentirent pas de leurs meurtres, ni de leurs 
enchantements, ni de leur impudicité ni de leurs vols.

Revelation 
(21:7,8)

7 He who overcomes shall inherit all things,[d] and 
I will be his God and he shall be My son. 8 But the 
cowardly, unbelieving,[e] abominable, murderers, 
sexually immoral, sorcerers, idolaters, and all liars 
shall have their part in the lake which burns with 
fire and brimstone, which is the second death.”

مَنْ يغَْلبِْ يرَِثْ كُلَّ شَيْءٍ، وَأكَُونُ لهَُ إلِھاً
ا الْخَائفِوُنَ وَغَيْرُ  وَھوَُ يكَُونُ ليَِ ابْناً.   وَأمََّ
ناَةُ  جِسُونَ وَالْقاَتلِوُنَ وَالزُّ الْمُؤْمِنيِنَ وَالرَّ
حَرَةُ وَعَبدََةُ الأوَْثاَنِ وَجَمِيعُ الْكَذَبةَِ،  وَالسَّ

فنَصَِيبھُمُْ فيِ الْبحَُيْرَةِ الْمُتَّقدَِةِ بنِاَرٍ 
وَكِبْرِيتٍ، الَّذِي ھوَُ الْمَوْتُ الثَّانيِ

21.7 Celui qui vaincra héritera ces choses; je serai son Dieu, et il 
sera mon fils.
21.8 Mais pour les lâches, les incrédules, les abominables, les 
meurtriers, les impudiques, les enchanteurs, les idolâtres, et tous 
les menteurs, leur part sera dans l'étang ardent de feu et de soufre, 
ce qui est la seconde mort.

Revelation 
(22:14,15)

14 Blessed are those who do His commandments,[g] 
that they may have the right to the tree of life, and 
may enter through the gates into the city. 15 But[h] 
outside are dogs and sorcerers and sexually immoral 
and murderers and idolaters, and whoever loves and 
practices a lie.

طوُبىَ للَِّذِينَ يصَْنعَُونَ وَصَاياَهُ لكَِيْ يكَُونَ
سُلْطاَنھُمُْ عَلىَ شَجَرَةِ الْحَياَةِ، وَيدَْخُلوُا مِنَ 
الأبَْوَابِ إلِىَ الْمَدِينةَِ، لأنََّ خَارِجًا الْكِلابََ 
ناَةَ وَالْقتَلَةََ وَعَبدََةَ الأوَْثاَنِ،  حَرَةَ وَالزُّ وَالسَّ

وَكُلَّ مَنْ يحُِبُّ وَيصَْنعَُ كَذِباً

22.14 Heureux ceux qui lavent leurs robes, afin d'avoir droit à 
l'arbre de vie, et d'entrer par les portes dans la ville!
22.15 Dehors les chiens, les enchanteurs, les impudiques, les 
meurtriers, les idolâtres, et quiconque aime et pratique le 
mensonge!

Proverbs 
(29:3)

3 Whoever loves wisdom makes his father rejoice,
But a companion of harlots wastes his wealth.

حُ أبَاَهُ، وَرَفيِقُ مَنْ يحُِبُّ الْحِكْمَةَ يفُرَِّ
دُ مَالا  وَانيِ يبُدَِّ الزَّ

29.3 Un homme qui aime la sagesse réjouit son père, Mais celui 
qui fréquente des prostituées dissipe son bien.



Matthew 
(5:27-30)

27 “You have heard that it was said to those of 
old,[c] ‘You shall not commit adultery.’[d] 28 But I 
say to you that whoever looks at a woman to lust for 
her has already committed adultery with her in his 
heart. 29 If your right eye causes you to sin, pluck it 
out and cast it from you; for it is more profitable for 
you that one of your members perish, than for your 
whole body to be cast into hell. 30 And if your right 
hand causes you to sin, cut it off and cast it from 
you; for it is more profitable for you that one of 
your members perish, than for your whole body to 
be cast into hell.

ا قدَْ سَمِعْتمُْ أنََّهُ قيِلَ للِْقدَُمَاءِ: لاَ تزَْنِ.  وَأمََّ
أنَاَ فأَقَوُلُ لكَُمْ : إنَِّ كُلَّ مَنْ ينَْظرُُ إلِىَ امْرَأةٍَ 

ليِشَْتھَِيھَاَ، فقَدَْ زَنىَ بھِاَ فيِ قلَْبهِِ .  فإَنِْ 
كَانتَْ عَيْنكَُ الْيمُْنىَ تعُْثرُِكَ فاَقْلعَْھاَ وَألَْقھِاَ 

عَنْكَ، لأنََّهُ خَيْرٌ لكََ أنَْ يھَْلكَِ أحََدُ 
أعَْضَائكَِ وَلاَ يلُْقىَ جَسَدُكَ كُلُّهُ فيِ جَھنََّمَ .  
وَإنِْ كَانتَْ يدَُكَ الْيمُْنىَ تعُْثرُِكَ فاَقْطعَْھاَ 
وَألَْقھِاَ عَنْكَ، لأنََّهُ خَيْرٌ لكََ أنَْ يھَْلكَِ أحََدُ 
أعَْضَائكَِ وَلاَ يلُْقىَ جَسَدُكَ كُلُّهُ فيِ جَھنََّمَ 

5.27 Vous avez appris qu'il a été dit: Tu ne commettras point 
d'adultère.
5.28 Mais moi, je vous dis que quiconque regarde une femme 
pour la convoiter a déjà commis un adultère avec elle dans son 
coeur.
5.29 Si ton oeil droit est pour toi une occasion de chute, arrache-
le et jette-le loin de toi; car il est avantageux pour toi qu'un seul 
de tes membres périsse, et que ton corps entier ne soit pas jeté 
dans la géhenne.
5.30 Et si ta main droite est pour toi une occasion de chute, coupe-
la et jette-la loin de toi; car il est avantageux pour toi qu'un seul 
de tes membres périsse, et que ton corps entier n'aille pas dans la 
géhenne.

Proverbs 
(6:26)

For by means of a harlot
A man is reduced to a crust of bread;
And an adulteress[c] will prey upon his precious life.

بسَِببَِ امْرَأةٍَ زَانيِةٍَ يفَْتقَرُِ الْمَرْءُ إلِىَ
رَغِيفِ خُبْزٍ، وَامْرَأةَُ رَجُل آخَرَ تقَْتنَصُِ 

النَّفْسَ الْكَرِيمَةَ 

6.26 Car pour la femme prostituée on se réduit à un morceau de 
pain, Et la femme mariée tend un piège à la vie précieuse.

Proverbs 
(6:32)

32 Whoever commits adultery with a woman lacks 
understanding;
He who does so destroys his own soul.

انيِ باِمْرَأةٍَ فعََدِيمُ الْعَقْلِ. الْمُھْلكُِ نفَْسَهُ الزَّ
ھوَُ يفَْعَلهُُ 

6.32 Mais celui qui commet un adultère avec une femme est 
dépourvu de sens, Celui qui veut se perdre agit de la sorte;

Proverbs 
(23:27)

27 For a harlot is a deep pit,
And a seductress is a narrow well.

ةٌ عَمِيقةٌَ انيِةََ ھوَُّ الزَّ 23.27 Car la prostituée est une fosse profonde, Et l'étrangère un 
puits étroit

Ephesians 
(5:5)

5 For this you know,[a] that no fornicator, unclean 
person, nor covetous man, who is an idolater, has 
any inheritance in the kingdom of Christ and God.

كُلَّ زَانٍ أوَْ نجَِسٍ أوَْ طمََّاعٍ- الَّذِي ھوَُ
عَابدٌِ للأوَْثاَنِ - ليَْسَ لهَُ مِيرَاثٌ فيِ مَلكَُوتِ 

الْمَسِيحِ وَاللهِ 

5.5 Car, sachez-le bien, aucun impudique, ou impur, ou cupide, 
c'est-à-dire, idolâtre, n'a d'héritage dans le royaume de Christ et 
de Dieu.

Hebrews 
(11:31)

31 By faith the harlot Rahab did not perish with 
those who did not believe, when she had received 
the spies with peace.

انيِةَُ لمَْ تھَْلكِْ مَعَ باِلإيمَانِ رَاحَابُ الزَّ
الْعُصَاةِ 

11.31 C'est par la foi que Rahab la prostituée ne périt pas avec les 
rebelles, parce qu'elle avait reçu les espions avec bienveillance.

James 
(2:24,25)

24 You see then that a man is justified by works, 
and not by faith only.
25 Likewise, was not Rahab the harlot also justified 
by works when she received the messengers and 
sent them out another way?

رُ الإنْسَانُ، لاَ باِلإيمَانِ باِلأعَْمَالِ يتَبَرََّ
انيِةَُ أيَْضًا، أمََا  وَحْدَهُ .  كَذلكَِ رَاحَابُ الزَّ

سُلَ  رَتْ باِلأعَْمَالِ، إذِْ قبَلِتَِ الرُّ تبَرََّ
وَأخَْرَجَتْھمُْ فيِ طَرِيق آخَرَ؟"

2.24 Vous voyez que l'homme est justifié par les oeuvres, et non 
par la foi seulement.
2.25 Rahab la prostituée ne fut-elle pas également justifiée par les 
oeuvres, lorsqu'elle reçut les messagers et qu'elle les fit partir par 
un autre chemin?



Mark   
(7:18-23)

18 So He said to them, “Are you thus without 
understanding also? Do you not perceive that 
whatever enters a man from outside cannot defile 
him, 19 because it does not enter his heart but his 
stomach, and is eliminated, thus purifying all 
foods?”[g] 20 And He said, “What comes out of a 
man, that defiles a man. 21 For from within, out of 
the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, 
fornications, murders, 22 thefts, covetousness, 
wickedness, deceit, lewdness, an evil eye, 
blasphemy, pride, foolishness. 23 All these evil 
things come from within and defile a man.”

أمََا تفَْھمَُونَ أنََّ كُلَّ مَا يدَْخُلُ الإنْسَانَ مِنْ
سَهُ، لأنََّهُ لاَ يدَْخُلُ  خَارِجٍ لاَ يقَْدِرُ أنَْ ينُجَِّ
إلِىَ قلَْبهِِ بلَْ إلِىَ الْجَوْفِ، ثمَُّ يخَْرُجُ إلِىَ 
الْخَلاءَِ، وَذلكَِ يطُھَِّرُ كُلَّ الأطَْعِمَةِ .  ثمَُّ 
قاَلَ :«إنَِّ الَّذِي يخَْرُجُ مِنَ الإنْسَانِ ذلكَِ 
اخِلِ، مِنْ  سُ الإنْسَانَ .  لأنََّهُ مِنَ الدَّ ينُجَِّ
يرَةُ :  رِّ قلُوُبِ النَّاسِ، تخَْرُجُ الأفَْكَارُ الشِّ
زِنىً، فسِْقٌ، قتَْلٌ، سِرْقةٌَ، طمََعٌ، خُبْثٌ، 
يرَةٌ، تجَْدِيفٌ،  مَكْرٌ، عَھاَرَةٌ، عَيْنٌ شِرِّ

رُورِ تخَْرُجُ  كِبْرِياَءُ، جَھْلٌ .  جَمِيعُ ھذِهِ الشُّ
سُ الإنْسَانَ  اخِلِ وَتنُجَِّ مِنَ الدَّ

7.18 Il leur dit: Vous aussi, êtes-vous donc sans intelligence? Ne 
comprenez-vous pas que rien de ce qui du dehors entre dans 
l'homme ne peut le souiller?
7.19 Car cela n'entre pas dans son coeur, mais dans son ventre, 
puis s'en va dans les lieux secrets, qui purifient tous les aliments.
7.20 Il dit encore: Ce qui sort de l'homme, c'est ce qui souille 
l'homme.
7.21 Car c'est du dedans, c'est du coeur des hommes, que sortent 
les mauvaises pensées, les adultères, les impudicités, les meurtres,
7.22 les vols, les cupidités, les méchancetés, la fraude, le 
dérèglement, le regard envieux, la calomnie, l'orgueil, la folie.
7.23 Toutes ces choses mauvaises sortent du dedans, et souillent 
l'homme.



 Homosexuality الشذوذ الجنسي. المثلية L'homosexualité
 
Romans 
(1:22-28)

22 Professing to be wise, they became fools, 23 and 
changed the glory of the incorruptible God into an 
image made like corruptible man—and birds and 
four-footed animals and creeping things.
24 Therefore God also gave them up to uncleanness, 
in the lusts of their hearts, to dishonor their bodies 
among themselves, 25 who exchanged the truth of 
God for the lie, and worshiped and served the 
creature rather than the Creator, who is blessed 
forever. Amen.
26 For this reason God gave them up to vile 
passions. For even their women exchanged the 
natural use for what is against nature. 27 Likewise 
also the men, leaving the natural use of the woman, 
burned in their lust for one another, men with men 
committing what is shameful, and receiving in 
themselves the penalty of their error which was due.
28 And even as they did not like to retain God in 
their knowledge, God gave them over to a debased 
mind, to do those things which are not fitting

وَبيَْنمََا ھمُْ يزَْعُمُونَ أنََّھمُْ حُكَمَاءُ صَارُوا
جُھلاءََ، وَأبَْدَلوُا مَجْدَ اللهِ الَّذِي لاَ يفَْنىَ 

بشِِبْهِ صُورَةِ الإنْسَانِ الَّذِي يفَْنىَ، 
افاَتِ .  لذِلكَِ  حَّ ، وَالزَّ وَابِّ وَالطُّيوُرِ، وَالدَّ
أسَْلمََھمُُ اللهُ أيَْضًا فيِ شَھوََاتِ قلُوُبھِِمْ إلِىَ 
النَّجَاسَةِ، لإھاَنةَِ أجَْسَادِھِمْ بيَْنَ ذَوَاتھِِمِ .  
الَّذِينَ اسْتبَْدَلوُا حَقَّ اللهِ باِلْكَذِبِ، وَاتَّقوَْا 

وَعَبدَُوا الْمَخْلوُقَ دُونَ الْخَالقِِ، الَّذِي ھوَُ 
مُباَرَكٌ إلِىَ الأبَدَِ . آمِينَ . لذِلكَِ أسَْلمََھمُُ اللهُ 
إلِىَ أھَْوَاءِ الْھوََانِ، لأنََّ إنِاَثھَمُُ اسْتبَْدَلْنَ 
الاسْتعِْمَالَ الطَّبيِعِيَّ باِلَّذِي عَلىَ خِلافَِ 
كُورُ أيَْضًا تاَرِكِينَ  الطَّبيِعَةِ، وَكَذلكَِ الذُّ

، اشْتعََلوُا  اسْتعِْمَالَ الأنُْثىَ الطَّبيِعِيَّ
بشَِھْوَتھِِمْ بعَْضِھِمْ لبِعَْضٍ، فاَعِليِنَ الْفحَْشَاءَ 
ذُكُورًا بذُِكُورٍ، وَناَئلِيِنَ فيِ أنَْفسُِھِمْ جَزَاءَ 
ضَلالَھِِمِ الْمُحِقَّ .  وَكَمَا لمَْ يسَْتحَْسِنوُا أنَْ 
يبُْقوُا اللهَ فيِ مَعْرِفتَھِِمْ، أسَْلمََھمُُ اللهُ إلِىَ 

ذِھْنٍ مَرْفوُضٍ ليِفَْعَلوُا مَا لاَ يلَيِقُ 

1.22 Se vantant d'être sages, ils sont devenus fous;
1.23 et ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible en images 
représentant l'homme corruptible, des oiseaux, des quadrupèdes, 
et des reptiles.
1.24 C'est pourquoi Dieu les a livrés à l'impureté, selon les 
convoitises de leurs coeurs; en sorte qu'ils déshonorent eux-
mêmes leurs propres corps;
1.25 eux qui ont changé la vérité de Dieu en mensonge, et qui ont 
adoré et servi la créature au lieu du Créateur, qui est béni 
éternellement. Amen!
1.26 C'est pourquoi Dieu les a livrés à des passions infâmes: car 
leurs femmes ont changé l'usage naturel en celui qui est contre 
nature;
1.27 et de même les hommes, abandonnant l'usage naturel de la 
femme, se sont enflammés dans leurs désirs les uns pour les 
autres, commettant homme avec homme des choses infâmes, et 
recevant en eux-mêmes le salaire que méritait leur égarement.
1.28 Comme ils ne se sont pas souciés de connaître Dieu, Dieu 
les a livrés à leur sens réprouvé, pour commettre des choses 
indignes,

Leviticus 
(18:22)

22 You shall not lie with a male as with a woman. It 
is an abomination.

لاَ تضَُاجِعْ ذَكَرًا مُضَاجَعَةَ امْرَأةٍَ . إنَِّهُ
رِجْسٌ 

18.22 Tu ne coucheras point avec un homme comme on couche 
avec une femme. C'est une abomination.

1 Corinthians 
(6:9,10)

9 Do you not know that the unrighteous will not 
inherit the kingdom of God? Do not be deceived. 
Neither fornicators, nor idolaters, nor adulterers, nor 
homosexuals,[a] nor sodomites, 10 nor thieves, nor 
covetous, nor drunkards, nor revilers, nor 
extortioners will inherit the kingdom of God. 

أمَْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ الظَّالمِِينَ لاَ يرَِثوُنَ
مَلكَُوتَ الله؟ِ لاَ تضَِلُّوا: لاَ زُناَةٌ وَلاَ عَبدََةُ 

أوَْثاَنٍ وَلاَ فاَسِقوُنَ وَلاَ مَأبْوُنوُنَ وَلاَ 
مُضَاجِعُو ذُكُورٍ، وَلاَ سَارِقوُنَ وَلاَ 

يرُونَ وَلاَ شَتَّامُونَ وَلاَ  اعُونَ وَلاَ سِكِّ طمََّ
خَاطِفوُنَ يرَِثوُنَ مَلكَُوتَ اللهِ

6.9 Ne savez-vous pas que les injustes n'hériteront point le 
royaume de Dieu? Ne vous y trompez pas: ni les impudiques, ni 
les idolâtres, ni les adultères,
6.10 ni les efféminés, ni les infâmes, ni les voleurs, ni les 
cupides, ni les ivrognes, ni les outrageux, ni les ravisseurs, 
n'hériteront le royaume de Dieu.

 



 Carnal desire الشھوة Le désir charnel

2 Timothy 
(2:22)

22 Flee also youthful lusts; but pursue 
righteousness, faith, love, peace with those who call 
on the Lord out of a pure heart.

باَبيَِّةُ فاَھْرُبْ مِنْھاَ، وَاتْبعَِ ا الشَّھوََاتُ الشَّ أمََّ
الْبرَِّ وَالإيمَانَ وَالْمَحَبَّةَ وَالسَّلامََ مَعَ الَّذِينَ 

بَّ مِنْ قلَْبٍ نقَيٍِّ  يدَْعُونَ الرَّ

2.22 Fuis les passions de la jeunesse, et recherche la justice, la 
foi, la charité, la paix, avec ceux qui invoquent le Seigneur d'un 
coeur pur.

1 Peter  
(1:14,15)

14 as obedient children, not conforming yourselves 
to the former lusts, as in your ignorance; 15 but as 
He who called you is holy, you also be holy in all 
your conduct, 

كَأوَْلادَِ الطَّاعَةِ، لاَ تشَُاكِلوُا شَھوََاتكُِمُ
وسِ  ابقِةََ فيِ جَھاَلتَكُِمْ، بلَْ نظَِيرَ الْقدُُّ السَّ

يسِينَ فيِ  الَّذِي دَعَاكُمْ، كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضًا قدِِّ
كُلِّ سِيرَةٍ 

1.14 Comme des enfants obéissants, ne vous conformez pas aux 
convoitises que vous aviez autrefois, quand vous étiez dans 
l'ignorance.
1.15 Mais, puisque celui qui vous a appelés est saint, vous aussi 
soyez saints dans toute votre conduite, selon qu'il est écrit:

Galatians 
(5:16-17)

16 I say then: Walk in the Spirit, and you shall not 
fulfill the lust of the flesh. 17 For the flesh lusts 
against the Spirit, and the Spirit against the flesh; 
and these are contrary to one another, so that you do 
not do the things that you wish. 

لوُا شَھْوَةَ الْجَسَدِ.   وحِ فلاَ تكَُمِّ اسْلكُُوا باِلرُّ
وحُ  وحِ وَالرُّ لأنََّ الْجَسَدَ يشَْتھَِي ضِدَّ الرُّ

ضِدَّ الْجَسَدِ، وَھذَانِ يقُاَوِمُ أحََدُھمَُا الآخَرَ، 
حَتَّى تفَْعَلوُنَ مَا لاَ ترُِيدُونَ .

5.16 Je dis donc: Marchez selon l'Esprit, et vous n'accomplirez 
pas les désirs de la chair.
5.17 Car la chair a des désirs contraires à ceux de l'Esprit, et 
l'Esprit en a de contraires à ceux de la chair; ils sont opposés 
entre eux, afin que vous ne fassiez point ce que vous voudriez.

Galatians 
(5:24-25)

24 And those who are Christ’s have crucified the 
flesh with its passions and desires. 25 If we live in 
the Spirit, let us also walk in the Spirit. 

  وَلكِنَّ الَّذِينَ ھمُْ للِْمَسِيحِ قدَْ صَلبَوُا الْجَسَدَ
مَعَ الأھَْوَاءِ وَالشَّھوََاتِ .  إنِْ كُنَّا نعَِيشُ 
وحِ  وحِ، فلَْنسَْلكُْ أيَْضًا بحَِسَبِ الرُّ باِلرُّ

5.24 Ceux qui sont à Jésus Christ ont crucifié la chair avec ses 
passions et ses désirs.
5.25 Si nous vivons par l'Esprit, marchons aussi selon l'Esprit.

Romans 
(7:7)

7 What shall we say then? Is the law sin? Certainly 
not! On the contrary, I would not have known sin 
except through the law. For I would not have known 
covetousness unless the law had said, “You shall 
not covet.”

ھلَِ النَّامُوسُ خَطِيَّة؟ٌ حَاشَا! بلَْ لمَْ أعَْرِفِ
الْخَطِيَّةَ إلاَّ باِلنَّامُوسِ . فإَنَِّنيِ لمَْ أعَْرِفِ 

ھْوَةَ لوَْ لمَْ يقَلُِ النَّامُوسُ : لاَ تشَْتهَِ  الشَّ

7.7 Que dirons-nous donc? La loi est-elle péché? Loin de là! 
Mais je n'ai connu le péché que par la loi. Car je n'aurais pas 
connu la convoitise, si la loi n'eût dit: Tu ne convoiteras point.

Colossians 
(3:5,6)

5 Therefore put to death your members which are 
on the earth: fornication, uncleanness, passion, evil 
desire, and covetousness, which is idolatry. 6 
Because of these things the wrath of God is coming 
upon the sons of disobedience,

أمَِيتوُا أعَْضَاءَكُمُ الَّتيِ عَلىَ الأرَْضِ: 
دِيَّةَ،  ھْوَةَ الرَّ ناَ، النَّجَاسَةَ، الْھوََى، الشَّ الزِّ
الطَّمَعَ الَّذِي ھوَُ عِباَدَةُ الأوَْثاَنِ، الأمُُورَ 

الَّتيِ مِنْ أجَْلھِاَ يأَتْيِ غَضَبُ اللهِ عَلىَ أبَْناَءِ 
الْمَعْصِيةَِ 

3.5 Faites donc mourir les membres qui sont sur la terre, 
l'impudicité, l'impureté, les passions, les mauvais désirs, et la 
cupidité, qui est une idolâtrie.
3.6 C'est à cause de ces choses que la colère de Dieu vient sur les 
fils de la rébellion,

James 
(1:14,15)

14 But each one is tempted when he is drawn away 
by his own desires and enticed. 15 Then, when 
desire has conceived, it gives birth to sin; and sin, 
when it is full-grown, brings forth death.

بُ إذَِا انْجَذَبَ وَانْخَدَعَ مِنْ كُلَّ وَاحِدٍ يجَُرَّ
ھْوَةُ إذَِا حَبلِتَْ تلَدُِ خَطِيَّةً،  شَھْوَتهِِ .  ثمَُّ الشَّ

وَالْخَطِيَّةُ إذَِا كَمَلتَْ تنُْتجُِ مَوْتاً

1.14 Mais chacun est tenté quand il est attiré et amorcé par sa 
propre convoitise.
1.15 Puis la convoitise, lorsqu'elle a conçu, enfante le péché; et le 
péché, étant consommé, produit la mort.



2 Peter  (1:4) 4 by which have been given to us exceedingly great 
and precious promises, that through these you may 
be partakers of the divine nature, having escaped the 
corruption that is in the world through lust.

ھاَرِبيِنَ مِنَ الْفسََادِ الَّذِي فيِ الْعَالمَِ
ھْوَةِ " باِلشَّ

1.4 lesquelles nous assurent de sa part les plus grandes et les plus 
précieuses promesses, afin que par elles vous deveniez 
participants de la nature divine, en fuyant la corruption qui existe 
dans le monde par la convoitise,

2 Peter  
(2:9,10)

9 then the Lord knows how to deliver the godly out 
of temptations and to reserve the unjust under 
punishment for the day of judgment, 10 and 
especially those who walk according to the flesh in 
the lust of uncleanness and despise authority. They 
are presumptuous, self-willed. They are not afraid to 
speak evil of dignitaries,

بُّ أنَْ ينُْقذَِ الأتَْقيِاَءَ مِنَ التَّجْرِبةَِ، يعَْلمَُ الرَّ
ينِ مُعَاقبَيِنَ، وَلاَ  وَيحَْفظََ الأثَمََةَ إلِىَ يوَْمِ الدِّ

سِيَّمَا الَّذِينَ يذَْھبَوُنَ وَرَاءَ الْجَسَدِ فيِ 
ياَدَةِ .  شَھْوَةِ النَّجَاسَةِ، وَيسَْتھَِينوُنَ باِلسِّ

جَسُورُونَ، مُعْجِبوُنَ بأِنَْفسُِھِمْ، لاَ يرَْتعَِبوُنَ 
أنَْ يفَْترَُوا عَلىَ ذَوِي الأمَْجَادِ 

2.9 le Seigneur sait délivrer de l'épreuve les hommes pieux, et 
réserver les injustes pour êtres punis au jour du jugement,
2.10 ceux surtout qui vont après la chair dans un désir d'impureté 
et qui méprisent l'autorité. Audacieux et arrogants, ils ne 
craignent pas d'injurier les gloires,

Romans 
(1:27)

27 Likewise also the men, leaving the natural use of 
the woman, burned in their lust for one another, 
men with men committing what is shameful, and 
receiving in themselves the penalty of their error 
which was due.

كُورُ أيَْضًا تاَرِكِينَ اسْتعِْمَالَ كَذلكَِ الذُّ
، اشْتعََلوُا بشَِھْوَتھِِمْ  الأنُْثىَ الطَّبيِعِيَّ

بعَْضِھِمْ لبِعَْضٍ، فاَعِليِنَ الْفحَْشَاءَ ذُكُورًا 
بذُِكُورٍ، وَناَئلِيِنَ فيِ أنَْفسُِھِمْ جَزَاءَ ضَلالَھِِمِ 

الْمُحِقَّ 

1.27 et de même les hommes, abandonnant l'usage naturel de la 
femme, se sont enflammés dans leurs désirs les uns pour les 
autres, commettant homme avec homme des choses infâmes, et 
recevant en eux-mêmes le salaire que méritait leur égarement.

Psalm  
(10:3)

3 For the wicked boasts of his heart’s desire;
He blesses the greedy and renounces the Lord.

يرَ يفَْتخَِرُ بشَِھوََاتِ نفَْسِهِ رِّ لأنََّ الشِّ 10.3 Car le méchant se glorifie de sa convoitise, Et le ravisseur 
outrage, méprise l'Éternel.

Romans 
(6:11-13)

11 Likewise you also, reckon yourselves to be dead 
indeed to sin, but alive to God in Christ Jesus our 
Lord.
12 Therefore do not let sin reign in your mortal 
body, that you should obey it in its lusts. 13 And do 
not present your members as instruments of 
unrighteousness to sin, but present yourselves to 
God as being alive from the dead, and your 
members as instruments of righteousness to God.
  

احْسِبوُا أنَْفسَُكُمْ أمَْوَاتاً عَنِ الْخَطِيَّةِ، وَلكِنْ
أحَْياَءً Ϳِِ باِلْمَسِيحِ يسَُوعَ رَبِّناَ.  إذًِا لاَ 
تمَْلكَِنَّ الْخَطِيَّةُ فيِ جَسَدِكُمُ الْمَائتِِ لكَِيْ 

مُوا  تطُِيعُوھاَ فيِ شَھوََاتهِِ، وَلاَ تقُدَِّ
مُوا  أعَْضَاءَكُمْ آلاتَِ إثِْمٍ للِْخَطِيَّةِ، بلَْ قدَِّ

ذَوَاتكُِمْ Ϳِ كَأحَْياَءٍ مِنَ الأمَْوَاتِ 
 ِͿِ ِّوَأعَْضَاءَكُمْ آلاتَِ بر

6.11 Ainsi vous-mêmes, regardez-vous comme morts au péché, et 
comme vivants pour Dieu en Jésus Christ.
6.12 Que le péché ne règne donc point dans votre corps mortel, et 
n'obéissez pas à ses convoitises.
6.13 Ne livrez pas vos membres au péché, comme des 
instruments d'iniquité; mais donnez-vous vous-mêmes à Dieu, 
comme étant vivants de morts que vous étiez, et offrez à Dieu vos 
membres, comme des instruments de justice.

Romans 
(13:14)

14 But put on the Lord Jesus Christ, and make no 
provision for the flesh, to fulfill its lusts.

بَّ يسَُوعَ الْمَسِيحَ، وَلاَ تصَْنعَُوا الْبسَُوا الرَّ
تدَْبيِرًا للِْجَسَدِ لأجَْلِ الشَّھوََاتِ "

13.14 Mais revêtez-vous du Seigneur Jésus Christ, et n'ayez pas 
soin de la chair pour en satisfaire les convoitises.



Titus   (2:11-
12)

11 For the grace of God that brings salvation has 
appeared to all men, 12 teaching us that, denying 
ungodliness and worldly lusts, we should live 
soberly, righteously, and godly in the present age, 

قدَْ ظھَرََتْ نعِْمَةُ اللهِ الْمُخَلِّصَةُ، لجَِمِيعِ
النَّاسِ، مُعَلِّمَةً إيَِّاناَ أنَْ ننُْكِرَ الْفجُُورَ 
وَالشَّھوََاتِ الْعَالمَِيَّةَ، وَنعَِيشَ باِلتَّعَقُّلِ 
وَالْبرِِّ وَالتَّقْوَى فيِ الْعَالمَِ الْحَاضِرِ،

2.11 Car la grâce de Dieu, source de salut pour tous les hommes, 
a été manifestée.
2.12 Elle nous enseigne à renoncer à l'impiété et aux convoitises 
mondaines, et à vivre dans le siècle présent selon la sagesse, la 
justice et la piété,

1 Peter  
(2:11,12)

11 Beloved, I beg you as sojourners and pilgrims, 
abstain from fleshly lusts which war against the 
soul, 12 having your conduct honorable among the 
Gentiles, that when they speak against you as 
evildoers, they may, by your good works which they 
observe, glorify God in the day of visitation.

أيَُّھاَ الأحَِبَّاءُ، أطَْلبُُ إلِيَْكُمْ كَغُرَباَءَ
وَنزَُلاءََ، أنَْ تمَْتنَعُِوا عَنِ الشَّھوََاتِ 

الْجَسَدِيَّةِ الَّتيِ تحَُارِبُ النَّفْسَ، وَأنَْ تكَُونَ 
سِيرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِ حَسَنةًَ، لكَِيْ يكَُونوُا، 

فيِ مَا يفَْترَُونَ عَليَْكُمْ كَفاَعِليِ شَرّ، 
دُونَ اللهَ فيِ يوَْمِ الافْتقِاَدِ، مِنْ أجَْلِ  يمَُجِّ
أعَْمَالكُِمُ الْحَسَنةَِ الَّتيِ يلاحَِظوُنھَاَ

2.11 Bien-aimés, je vous exhorte, comme étrangers et voyageurs 
sur la terre, à vous abstenir des convoitises charnelles qui font la 
guerre à l'âme.
2.12 Ayez au milieu des païens une bonne conduite, afin que, là 
même où ils vous calomnient comme si vous étiez des 
malfaiteurs, ils remarquent vos bonnes oeuvres, et glorifient 
Dieu, au jour où il les visitera.

 



 Marriage الزواج Le Mariage

1 Corinthians 
(7:5)

 5 Do not deprive one another except with consent 
for a time, that you may give yourselves to fasting 
and prayer; and come together again so that Satan 
does not tempt you because of your lack of self-

 control. 

لاَ يسَْلبُْ أحََدُكُمُ الآخَرَ، إلاَّ أنَْ يكَُونَ عَلىَ
وْمِ  غُوا للِصَّ مُوافقَةٍَ، إلِىَ حِينٍ، لكَِيْ تتَفَرََّ
لاةَِ، ثمَُّ تجَْتمَِعُوا أيَْضًا مَعًا لكَِيْ لاَ  وَالصَّ
يْطاَنُ لسَِببَِ عَدَمِ نزََاھتَكُِمْ  بكَُمُ الشَّ يجَُرِّ

7.5 Ne vous privez point l'un de l'autre, si ce n'est d'un commun 
accord pour un temps, afin de vaquer à la prière; puis retournez 
ensemble, de peur que Satan ne vous tente par votre incontinence.

1 Corinthians 
(7:9)

9 but if they cannot exercise self-control, let them 
marry. For it is better to marry than to burn with 

 passion.     

قِ جَ أصَْلحَُ مِنَ التَّحَرُّ التَّزَوُّ 7.9 Mais s'ils manquent de continence, qu'ils se marient; car il 
vaut mieux se marier que de brûler.

1 Corinthians 
(7:10,11)

10 Now to the married I command, yet not I but the 
Lord: A wife is not to depart from her husband. 11 
But even if she does depart, let her remain 
unmarried or be reconciled to her husband. And a 
husband is not to divorce his wife.

جُونَ، فأَوُصِيھِمْ، لاَ أنَاَ بلَِ ا الْمُتزََوِّ وَأمََّ
، أنَْ لاَ تفُاَرِقَ الْمَرْأةَُ رَجُلھَاَ، وَإنِْ  بُّ الرَّ

جَةٍ، أوَْ لتِصَُالحِْ  فاَرَقتَْهُ، فلَْتلَْبثَْ غَيْرَ مُتزََوِّ
جُلُ امْرَأتَهَُ  رَجُلھَاَ. وَلاَ يتَْرُكِ الرَّ

7.10 A ceux qui sont mariés, j'ordonne, non pas moi, mais le 
Seigneur, que la femme ne se sépare point de son mari
7.11 (si elle est séparée, qu'elle demeure sans se marier ou qu'elle 
se réconcilie avec son mari), et que le mari ne répudie point sa 
femme.

Hebrews 
(13:4)

4 Marriage is honorable among all, and the bed 
undefiled; but fornicators and adulterers God will 
judge.

مًا عِنْدَ كُلِّ وَاحِدٍ، وَاجُ مُكَرَّ ليِكَُنِ الزِّ
وَالْمَضْجَعُ غَيْرَ نجَِسٍ 

13.4 Que le mariage soit honoré de tous, et le lit conjugal exempt 
de souillure, car Dieu jugera les impudiques et les adultères.

Psalm 
(128:3)

3 Your wife shall be like a fruitful vine In the very 
heart of your house, Your children like olive plants 
All around your table.

امْرَأتَكَُ مِثْلُ كَرْمَةٍ مُثْمِرَةٍ فيِ جَوَانبِِ
يْتوُنِ حَوْلَ  بيَْتكَِ . بنَوُكَ مِثْلُ غُرُوسِ الزَّ

مَائدَِتكَِ 

128.3 Ta femme est comme une vigne féconde Dans l'intérieur de 
ta maison; Tes fils sont comme des plants d'olivier, Autour de ta 
table.

Matthew 
(19:5)

5 and said, ‘For this reason a man shall leave his 
father and mother and be joined to his wife, and the 
two shall become one flesh’?

هُ وَيلَْتصَِقُ باِمْرَأتَهِِ جُلُ أبَاَهُ وَأمَُّ يتَْرُكُ الرَّ
وَيكَُوناَنِ جَسَدًا وَاحِدًا

19.5 et qu'il dit: C'est pourquoi l'homme quittera son père et sa 
mère, et s'attachera à sa femme, et les deux deviendront une seule 
chair?

Mark    
(10:8)

8 and the two shall become one flesh’; so then they 
 are no longer two, but one flesh. 

يكَُونُ الاثْناَنِ جَسَدًا وَاحِدًا. إذًِا ليَْسَا بعَْدُ
اثْنيَْنِ بلَْ جَسَدٌ وَاحِدٌ 

10.8 et les deux deviendront une seule chair. Ainsi ils ne sont 
plus deux, mais ils sont une seule chair.

 
 


